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A jeges medvék Kareyje.

ÍIKOR fölébredtem, egyes egyedül találtam maga- 
'^S^gamat a hajón. .

Kiabáltam társaim után: a doktor után: a kapi­
tány után : semmi viszhang.

Engem itt felejtettek.
Összejártam a hajó egész üregét kétségbeesetten. 

Sehol egy harapás kétszersült nem maradt hátra, sem 
egy doboz gulyáshús conservée; de bár egy palaczk 
tokajit felejtettek volna itten abbul a Jálicsfélébül. Az 
a kettős veszedelem állt előttem, hogy ha nem eszem, 
meghalok éhen, s ha tokajit nem iszom rá, skorbutot 
kapok.

Még azonföltil a puskákat is úgy elvitték maguk-,

kai, hogy nekem egyet se hagytak, a mivel magamat a 
vadak ellen védelmezzem s a mivel magamnak valami 
pecsenyét lőjek. Ágyúval csak nem lőhetek medvét.

Az ágyúról egy mentő gondolatom támadt. A z 
ágyukat csak itt hagyták! -Megyek s kisülögetem őket 
egyenkint. Talán nem mentek el még nagyon messze. 
Itt e helyen az ágyulövés napi járatra elhallik. Talán 
megneszelik a segélylövéseimet s visszatérnek értem.

Ezzel a szándékkal léptem át a tüzér kamarába.
Ott várt rám a legnagyefbb ijedelem.
A mint kinyitám az ajtót, egyszerre nekem rohan 

egy óriási medve.

Az ágyulyukon bújt be bizonyosan.
És én rá smertem a jeges medvére.
Anyamedve volt, tegnapelőtt lőttem el a kis fiát, 

s ugyanakkor,a midőn a maczkót elejté a golyó, az égő
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j  fojtás az anyja hátára esett s kiperzselt egv foltot a 
! bundájából. Erről a perzselés foltrul ismertem rá.

És én megettem ennek az asszonyságnak a fiát. 
Most ez fog megenni engem.

Védtelen voltam. Rémültömben átrohantam a 
chemicáliák és naturáliák kabinetjébe; s annak az ajtaját 
bereteszeltem.

Csakhogy ez vaj mi gyönge ellenállásra számított 
j akadály.

A medve puszta tenyerével képes lesz a deszkábul 
j egy táblát beütni s azon bejön.

Veszve vagyok. Nem tehetek semmit a védel­
memre. Legalább megkönnvitem magamnak a rám váró 
legiszonyúbb kinhalált. Hogyan ? Hát azzal a szerrel, a 
mivel a doktorok szokták a kinos operátiók alatt a pa- 

| tienst elaltatni. Chloroformot szivok be. Az van itt egy 
nagy üveggel.

Már tele volt a szivacs a kezemben a veszedelmes 
altatóval, midőn a jegesmedve betörve az ajtó felső táb­
láját, azon bedugta rettenetes fejét, borzasztó fogait 

! felém vicsorgatva.

»Ejh 1 gondolám akkor magamba n : mért szíjam 
én fel azt a hangyhalvagot? szidd fel te medve!*

S ezzel odacsaptam a a pofájához a szi vacsot.

A jeges medve abban a perczben elbódult, s ott 
1 maradt az ajtónyilásban. Két rét hajolva. Feje és első 
j  lábai benn voltak a szobában. Tökéletesen elaludt, s 

hogy édes álmai lehettek, azt arczának mosolygó kife­
jezéséből s talpainak czirogatásra idomult mozdulatai­
ból kivehettem.

» Lásd, mondák neki; én most neked levághatnám 
a nyakadat, lehúzhatnám a bőrödet s a húsoddal beér­
hetném két hónapig. De én azt nem teszem —  oppor- 
tunitási szempontokbul. Magyar vagyok: hozzá szok­
tam a kibéküléshez. Itt rekedtem, (pedig nem is Árpád 
apám hozott ide,) már most honfitársak lettünk: együtt 

I kell laknunk a Ferencz-József földön. Ha én téged most 
: megennélek, ellenem jönne az egész atvafiságod : nagy 

minoritásban vagyok: ők megennének engem. Lépjünk 
j alkura. Te ne bánts engem. Én nem bántalak téged, 
j  Aztán keresünk egy harmadikat, a kivel jól lakjunk 
j mind a ketten.

A hires lószeliditő Rarevnek volt egv titka, a 
j mely most már nem titok. A legvadabb lovat tiz perez 
| alatt engedelmes, szelíd báránynyá alakította át s az 

egesz mestersége abbu! állt, hogy choloroformot szíva­
tott tel vele. Ettől az állat elbódult, s mire felocsúdott, 
egészen át volt változva, s azontúl, a mint megszelidi-

tője ruháin, vagy kezén megérezte a hangyhalvag sza­
gát, hagyott magával mindent tenni.

Ez volt a világhírű Rarey titka.
Most én azt medvén kisértettem meg.
Hanem annyi elővigyázattal mégis voltam, hogy 

a kábultság ideje alatt a két első lábára két hatalmas 
matróz téli keztyüt húztam fel, a mi körmeinek gya­
korlatba vételét lehetlenné tette.

Kísérletem tökéletesen sikerült.
A mint a chloroformozott jegesmedve kábultábul 

felocsúdott, nem volt az a fenevad többé, a ki az elébb. 
Elkezdett gyöngéden nyihogni, mint az ajtón bekérez- 
kedő kutya, s mikor közel mentem hozzá, szépen meg- 
nvalta a kezemet, a tenyerével pacscsot adott, mint a 
kis kutya, s az orrát oda dörzsölte a térdemhez.

Én ezen még csak nem is csodálkoztam. Ha lehe- j  
tett a rettenetes vadkanbul szelid disznót idomítani, 
miért ne lehetne a vad medvéből szelíd medvét ?  Már j 
látom előre, hogy fog e vívmányom tért foglalni az j  
egész világon ? Hogy fognak nyáj számra legelni ezek a j  
a szép medvék az erdőben s ügetni hazafelé a faluba a j 
medvepásztor dob és tiiinkó szava mellett. Nyáron 
gyapjút fog róluk nyőni a gazda, télen kukuriczára fog­
ják, kihizlalják. Milyen permanens rovat lesz a Pesther ; 
Lloydban: einschurige Bárenwolle: steigend ; —  Bá- 
renfett: starke Nachfrage! —  Bárenháute: in ministe- j  
riellen Bureaus sehr gesucht! —  Aztán kocsi elejbe is i 
lehet őket majd fogni. Az lesz az igazi földes ur, a ki 
majd ilyen négyes fehér medvefogattai rukkol be a kar- 
czagi vásárra! A gazdasszonyok pedig medvetejet fog­
nak fejni.

Megfejni a medvét? És miért ne? Ha őseink ihat- 
tak lótejet! Hát aztán a szamár valami szép állat ? Még j  
is megiszszák a tejét. Genovévának a fiát, pedig princz j 
volt, egy szarvas dajkálta ki az erdőben, s Ugolinot, 1 
mikor éhhalálra volt Ítélve, alattomban a menyecske 
leánya táplálta tejével, le is festette azt Rafael. Hát 
engem miért ne táplálhatna a jégsivatagban éhhalálra 
elhagyottat egy anyamedve!

Megpróbáltam és sikerült. Csak az a kár, hogv 
nem látta ezt a jelenetet Rafael, hogy mingyárt lefoto- 
graphiázhatta volna!

Most már tehát a fehér medve még fiának is fo­
gadott : annyira megszelídült Rarey mester titkos rend- \ 
szerétől.

Ez azonban csak egy medve. De hát a többi ?  j 
Künn a hajó körül már hangzik rettentő orditásuk. 

i Perez múlva ellepik a hajót fenne vannak a födélzetén
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s dörömböznek a csapó ajtókon. Az én szelíd fehér 
medvém remeg. Reszket aZ én életemért.

»Ne félj Bábi! (Ezt a nevet adtam neki.) Én be­
szélni fogok a te hazádfiaival.

Bábi érzékeny szénáméi tekinte fel rám, mintha 
szánakoznék rajtam.

Óh tudom én annak a módját. Minden embert 
meglehet vesztegetni, még a fehér medvét is.

A természeti ritkaságok kabinetjében ott álltak 
sorba rakva széles szájú üvegekben azok a mindenféle 
ritkaságok és csodák, a miket tudósaink az európai mú­
zeumok számára spiritusbi tettek, aztán itt hagytak, 
még a sokat emlegetett rózsaszínű tengeri kutya is.

Azokat én beleraktam két háti kosárba s a két 
kosarat a Bábi hátára nyergeltem. Magam pedig felvet­
tem egy fehér medve bundát, (si fueris Romáé, romano 
vivito morc) azt befecskendeztem köröskörül chloro- 
formmal. A mellett orromat számat, átkötöttem eczetbe 
mártott kendövei; nehogy a chloroformtul magam is 
megszelidüljek s eként Bábit bocsátván elöl, felnyitám 
a födélzetre vezető ajtót.

Aként okoskodtam, hogy a medvék rögtön neki 
fognak esni a háti kosaraknak s akkor megtudom, hogy 
melyik közülök a király ? Az fogja elvenni a legnagyobb 
csemegét: a spiritusba tett rózsinü fókát. Akkor aztán 
csak annak a barátságát kell megnyernem.

A hogy psychologice kiszámítottam, úgy lett. A 
lépcsőn felkapaszkodó Bábi kosarai egy perez alatt ki­
voltak ürítve. Egy hatalmas nyolezadfélláb magas med­
ve óriás volt az első, a ki a küldött ajándékokból a 
medverészt magához ragadta. A többit k valószinüleg 
miniszterei voltak; azok is kikeresték a javát; a legap­
róbbak holmi spiritusba tett egerek, már csak a velük 
jött kék rókáknak jutottak. Nehány fehér medve pro­
testált nagy bömbölve I a karfákra és árboczokra má­
szott: képezvén az ellenzéket. Ezek csak a fejeikhez 
vagdalt üres üvegeket kapták.

Mikor aztán el volt költve minden csemege, s ki- 
szürcsölve minden spiritus, akkor a medveóriás elkez- 
dett lassú mormogás hangján beszélgetni az én meg­
szelídített medvémmel: a ki viszont félreérthetlen gyön­
gédséggel nyalogatá meg a medvefejedelem pofáját s a 
fogaival gyöngéden beleharapdált a nyaka szőrébe.

Ez a medvenagymogul felesége!

Hüh! Lánczos millióm! A fehér medvék király- 
néje maga volt az, a kitől én — tejet kölcsönöztem !

A x  éj sark éléstárháza.

A medvefönök előtt úgy látszik nagyon gyanúsak 
voltak a téli keztyük, a mik Bábi első lábaira voltak 
huzva. Ezekre morgott legjobban. Bábi elővette az en' 
gesztelés minden asszonyt praktikáját, végre midőn 
semmi sem használt; odafutott hozzám, s fejével inte, 
hogy jöjjek elő a lyukból.

Csak akkor léptem ki a födélzetre. Biztosan érez­
tem magamát a chloroformozott bundában.

Minden oldalról rohantak rám a fenevadak; de a 
mint közel értek hozzám, egyszerre elbódultan dülön­
géltek erre arra s nem bántottak.

A medveherczeg elszörnyedve udvarának e szol- 
galelküségén, saját legmagasabb fogával indult nekem, 
hogy összetépjen, hanem aztán ö is úgy tántorodott 
hanyatt, hogy ha hitvese karjai föl nem fogják, a födél­
zetre esik. Egy tekercs hajókötél feküdt az árbocz mel­
lett: arra hanyatlott, mint egy trónusra s fejét aztán 
Bábi ölébe nyugtatta.

Én pedig hirtelen előrántok bundám zsebéből 
egy tilinkót, s jól tudva, hogy ennek a hangját szokták 
a medvék megérteni, rákezdtem egy keserves nótára. 
A tilinkóhangra a megjámborult medvék kezdtek ébre­
dezni, a fejedelem, a kinek én Marczipán nevet adtam, 
eleinte csak lábait rángatta, majd a füleivel billegett a 
nóta után, végre felugrott a helyéből s maga kezdé el a 
tűnezot, két" lábon állva, s a tenyereit lelóggatva, mig 
utóbb, a példán felbuzdulva, egész udvara belevegyült 
a polkába, s tánczoltak mindaddig, a mig csak én fúj­
tam. Akkor odajöttek hozzám gratulálni mindannyian s 
csóválták volna a farkukat, ha lett volna. A medvefőnök 
épen oly kegyes volt, hogy megölelt; csak úgy ropog­
tak bele az oldalbordáim (Már akkor elpárolgott a chlo- 
roform a bundámról) s oda ültetett a kötéltrónra maga 
és Bábi közé.

De nem a gratulatiókra s kitüntetésekre volt 
én nekem szükségem; hanem egy nagyon praktikus 
eszme létesítésén törtem ugyanakkor a fejemet.

(Az anyám olasz volt: innen van a véremben a 
spekuláczió!

így okoskodtam. Ez az ezer meg ezer fehér medve 
itt a jégsark alatt csaknem élhet levegőből! Olyarfállat 
pedig, a mivel az éhséget elverje, ide csak ritkán vető­
dik. Az esztendőnek három hónapján át ugyan van szü- 
retje; akkora czethalászok itt hagyják számára a fo­
gott czethalaknak minden húsát, a mi csak medvének 
való. De mit esznek a többi nyolez hónap alatt?

Kell, hogy a mindenről gondoskodó természet 
állitott fel légyen a számukra egy-egy kifogyhatatlan
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tárházat: egy-egy nagyszerű jégbarlangot, a hol özön- 
vizelötti állatok vannak éltévé jég közé bőröstül, húsos­
tul mind a mai napig épen megtartva. Van rá é lő  pél­
da: a szentpétervári természettani muzeura nagy mam- 
muthcsontváza. Annak a gazdáját ép hússal megtartva 
lelték meg —  épen a fehér medvék —  a s'beriai jég­
barlangok egyikében s felét mégis ették, mire az emberi 
szem ráakadt s a mammuth hús még akkor is friss volt.

Tehát én oda spekuláltam, hogy ha én ezeket a 
fehér medvéket úgy megszelídíthetném, hogy ezek el­
vezetnének engem ahoz a jég barlanghoz, a honnan ők 
és őseik éldegéltek eddig, keservesen kaparva fel a jeget 
az eltemetett öuskincsek fölül, hát majd csinálnék én 
nekik csákány és puskapor segélyével olyan nagyszerű 
úllamkölcsönt, hogy mindennap karácsonjuk lenne tő­
le s még nekem is maradna öreg napjaimra. Az éhhalál 
minden félelme megszűnne az egész Ferencz-József

öldön örök időkre (nem ugv, mint azon a másikon a 
Duna-Tisza között), ha ez az özönvizidei husbánya 
embernek föl lenne fedezve.

Ide el fognak engem vezetni az én medvéim.
Sőt talán el is v i s z n e k !
Hátha behagviák magokat fogatni egy szánkóba, 

mint a kutyák s repülünk a kamatbiztositástalan vasút­
on a gözvonat sebességével!

E terv kiviteléhez is egész diplomatice fogtam 
hozzá. Mert az embernek, mikor medvékkel van dolga, 
mindig azon legyen a föfigytlme,hogy azt hitesse el ve­
lük, miszerint minden indítvány a közjóllét előmozdí­
tására s a fejedelem tekintélyének megszilárdítására, 
ne .1 pedig az indítványozó személyes érdeké nek elő­
mozdítására czéloztatik.

(Folyt, köv.)

j T  a l l é r o $ $ y  M m l o n  I $ v $ ]

T ek in ted ezs b arátom  u ra m !

In izs hod olom  d ivatos m ódinak. L e fo -  
grafiazta engem et D o k to r B o rso s-K o ller-firm a  
olajba eczetbe. Jo b b ru l, balrul, en face, en p ro ­
fil; dem ie profil, hatulrul, talptul, fejtetőiül, —  
ülve, allva, fii lábon allva, fekve, sza la d v a , 
tan czo lva, —  A p o llo -p o situ rab a, B a ch u s-frizu -  
raba, közipkori p an czil-jelm ezbe, frakba, jeges- 
m e d ve -b u n d a b a , —  n evetve, sírva, szo n o k o lva, 
lelkesedve, — egiszsigesen, pirosán, betegen, el­
csigázva, — körszakalal, lekonyult bajuszai, 
k ib orotvalva közipen, a n go lu l, m ajd  két oldalt 
k ib orotvalva, kecskeszakalval, francziau l. sza- 
kalosan bajusz nilkül yan k ee-m o d ra, égiszén  
lenyalva p ap o sán , —  A n d ra sy  h a jval, kopaszon  
czopfoson , üstökre, Krisztus fürtökre m eg á la 
G ö rg e y , egy szóval m inden lehecsigezs hely­
zetekbe, hetvenhitfile posituraba. A zo k a t be 
csin yaltam  szip b agariab ö r alb u m b a , akit P o s-  
n er-Je zu s-M a ria  szent Jó z s e f varatta  m aganak  
m a g y a r ipar áltál bicsi co m p a cto rn a l.

Jo  lesz m eglepn yi vele M e n y u z s b a rá to ­
m at n evenapjara, m ondok. F’ogia örülni neki 
n a gyo n .

Jó l van . K a p o m  tehat frin giám at, rákötöm  
m a g a m a t, lejem et bedugok b ara n yb ö r kucs­
m áb a, felakasztom  hatam ra ezü stgom bo s be-

i$ M m d & m r #  Á á é m k o z .

kecset, izs b en yito m  M e n y u s  b a rá to m h o z  
m o n d v á n :

T isztelt p ályatárs izs kedvezs kebelba- 
ratya n e k e m ! N e s z e , fo gd  m e g ezt a n a g y  fo -  
liantust. V a g y u n k  bene hetven hetén, kik tige- 
det eg yfo rm á n  tisztelyük. H a  va la m ik o r ara  
vetem ed n il, h o g y  ü gy  m in iszterein yög, em li- 
kezzil m eg a lb u m h o z m ellikelt hazafiaknál, kik 
tigedet szo m o rú  szam kivetetisedben izs híven  
ragaszk oták  is jo szivei m egetek v a cso rá id a t. 
V á lo g a s s  belülök m a g a d n a k  háro m  m iniszter  
alam titkart, kilencz k orm án yb izto st, harm in cz  
fö isp an vt izs n y o cz v a n e g y  n y u g a lm a zo t tá b o r­
nokot, —  az m ind kitelik a b u l. A g y o n  az isten 
neked elegendő erőt is b átorságo t ezen kineve- 
zisi actiora.

M e n y u z s b arátom n ak  vastag kön yvek  ki­
p otyogtak  szem ibül irzikeny dictiora. A zu ta n o sz -  
tan felelte nekem  k övetkezen d ő ism ert m o d orba:

» D r a g a  egyetlen e gy b aráto m  Z e b i!  H o g y  
van m a nekem  neven apja, az engem  n agyo n  
m eglepte, d acza ra , h o g y  it ez a felteritet v a ­
csoraasztal vendigekre v a rja . D e  ti, b arataim , 
m ost engem et m ég jóban m eglepitek, d acza ra , 
h o g y kit hónap óta m indennap irtesülöm  R e -  
iorm b ul előre kiszitett m eglep etisrü l. N e m  
vagyo k  m iniszter. K it esztendeje, h o g y  h a ra xo k



Január 2. 1875. ÜSTÖKÖS. 17
s o th a g y ta m  titeket fakipnil s h o g y , m iután  ha­
zán ak  m ind en  fiara m ost le gn a gyo b  szüksige van , 
titlensig m u n k á já b a  ía ra d o zo k . K ü lö n b en  n y ű ­
gö t lelkiism eretel tekintem  visza alam firíiui pá­
ly á m ra . M e r t nekem  m in d ig h aza vo lt első, 
anak ja v a t m in d en  szem ilyes érdekem nek fölije  
h elye ztem , am int az lefign yeseben  kiderül or­
szág k aszszajanak  privht k aszszam m al való  össze- 
h aso n liíasab u l. E z t  a k ön yvet pedig m ind ig fo ­
go m  la p o zg a tn y i,g y ö n y ö rk ö d v e , h o g y  m ég anyi- 
an v a n a k , akik en gem et tisztelik .«

E lk e z te m  sirnyi m a g a m  izs s m élyen  m e g­
h a tva , szé to szlo ta m .

K ü lö n b en  jól m e g v a g y o m  m a g a m a i eli- 
g e d v c . M o s t m a r letem  tekintedezs barátom  
uram n ak

alaza to zs m in d en va ro  d ruszája.
T. Z.

Hogy csinálj ék && opera repertoirt?
Színfal mögötti színjáték. Súgták Kritikus Kricsinek.Személyek :*

Hans Hochen-Lochengrün impressarió.
Bulim arrangeur voyaguer.
Werkli Gyula, primo amoroso.
Ferencz, a színház szolgája.
Lohengrün. Verdikté Gschiclit elás! Minden héten 

repertoirt csinálni az embernek. (Végig terpeszkedik egy 
balzacon s nagyot ásít.)

Böhm. (Kezében útitáska.) S z ő ! csibukdzsi, dem 
Herrn Hans einen PeifejikopíÁ

Eunuch. (csibukot dug az impressarió szájálja, egy­
úttal köpvén is helyette.)

Lohengrün. No wasj wermer spielen ?
Böhm. (A z ajtó küszöbön.) É n  megyek Shangaiba 

meg nézni a hindu »Walkürök-et.« Adieu!
Ferencz. (megfogja a kabátja szárnyát) H olló ! hát 

arepertoir? ,
Böhm. Vertluuht !Hát csinálja meg az impressarió, 

az arra való. 1
Lohengrün. (ki az alatt pipázva aludt) W as ? ich 

solls machen? H át adjuk a » Bolygó hollandit.*
Perem z. Ohó! azt nem lehet. A  hajónak kilyukat 

a feneke, Szabó meg berfkedt.
Bölun. No én megyek Timbuktuba. Ott adják a 

berber »Tristan und lseidét.«
Ferencz. Holló! hát a repertoár ?

| Böhm. Hol didi dér Teufel! Mondtam már, hogy 
1 az az intendáns dolga.

Lohengrün (felébred.) M i?  az én dolgom? Hát­
akkor adjuk Loliengrint.

Ferencz. Ohó, az nem lehet! A  hattyúba bele esett 
a moly, Udvardi pedig beteg.

Böhm. De most már csakugyan megyek Jakatcri- 
noslavba, ott adják a muszka Meistersangereket.

Ferencz Holló! H át a repertoir ?

Böhm? Himmelkruczifix! nem mondtam már ezer­
szer hogy ott az intentans ?

Lohengrün. (fölébred.) É n ?  nullát vegyük elő a 
»Rienzit«

Ferencz. Nem lehet, kérem alásan. Beuza rekedt 
Balázsué nincs itthon, Ellinger elveszítette a magas C-t. 
Korcsek pedig liaragzik.

Luhengrin. No hát akor csináljatok, amit akartok 
( falnak fordul.)

Bölun. Felhasználom az alkalmat s elsompolygok 
Beludzisztánba. ott Jakub kliau előadatja a »Sieg- 
friedet.«

Ferencz. (Kifakadva.) De menykő teremtette ! 
valamit még is csak csinálni kell azzal a repertoárral! 
É n  csináljam talán ?

Lohengrün, Böhm (egyszerre.) Welelie Idée! 
persze hogy maga csinálja meg lelkem Franczikám, 
hiszen csak maga! tudja, hogy ki nem rekedt.

Ferencz. Igaza van az uraknak; nohát meg is csi­
nálom én, ha csak a kell.

Werkli Gyula (titkon Ferenezkez) Édes Ferikém, 
lássa maga druszája az én apámnak, megtehetné azt a 
szívességet, hogy olyan repertoirt csinálna, ahol Tan- 
uerné lenne a primadonna.

Ferencz. Jó l van, de nem íngyér. Hát jó lesz az 
Afrikai szerecseny asszony«, meg a »Fekete domi- 
nusz.«

Lohengrün. J ó  lesz akármi fityfene, ha már 
Wagner nem lehet. Én  megyek filharmóniát dirigálni 
Beyreuthba. (El.)

Böhm.Én még Turkesztánba.Ott előkerül az egész 
tatár »Niebelungen.« (El)

Werkli Gyula. Ferencz, Ferencz! maga engem ki­
játszott.

Perencz. Eli, hagyjon nekem békét. A z ur a po­
kolban is ur.

(Végig hever a balzacon s megcsinálja a reper­
toirt.)
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Dugacs Péter olyan hitvány kis ember volt,, hogy 
egy pinczebeli mulatozás után, felmagasztalt bajtársai 
szépen hóba takargathatták, a falu végén álló elhagyott 
kápolna közepén.

J Éjfélkor, a legmélyebb csöndben egyszer csak 
kékes láng lobban fel a kápolna közepén.

Utczu rajta, neki mennek a szerszámmal s rittig! 
a harmadik kapavágásnál megcsendül valami. H át egy 
mennykő nagy vasas láda.

Isten csodája, hogy meg nem vette az isten hidege, 
vagy; legalább a farkas.

De azért, hogy oly kis ember volt, elég nagy volt
a rettentő bosszúra. ,

Egyszer csak kire-futamodik, hogy a kápolnáján 
kincs vetette fel magát. Látták is a mikor tisztult.

___X o  ezt meg kell emelni. K i  is ment az egesz
czimboraság éj idején. ,

. . .  Persze azt nem tudhatták, hogy Dugacs Pétéi 
uram előzetesen konfer'encziát tartott Dukát Petm  , 
aki vala hórihorgasságrá nézve egy élet is meghaladó 
vályolyvető czigány.. . . .

Majd megszakadtákí'bele mind a nyolczan,[mire 
hazacipelték. Ott aztán bereteszelték a szoba ajtaját 
ablakát s neki fogtak a láda felfeszitésének.

H á t amit ott vesződnének, egyszer csak a láda 
fedele felpattan magától s kinyúlik belőle egy sötét ma­
gas alak. M aga a pokolbeli ördög.

Nagy idő telt bele, mig annyira magokhoz tér­
hettek, hogy az egyik elkiálthatta m agát:

—  Hisz ez D u k á t!
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Dukát hát —  rikácsolá erre Dugacs Péter hangja 
a, kályha mögül —  hogy ne volna Dukát, hanem ti per­
sze nem ily nagy darabban, hanem apróra felváltva sze­
rettétek volna.

Köszönje. Dugacs Péter uram, hogy már ekkor 
kitavaszodott, mert bizistók nem állok érte jót, hogy 
megint hóba nem temetik.

T a llé r o m  Jakab levelei kedves nrabátyálioz 
Tüllérossy Zebuloulioz.

Tckintcdezs uram bátyám!
Örömei latok dicsösiget, mit uram bátyám világ 

hirü újság lapban, Üstökösben aratva szörnyű bölcs, 
is meghigat feltalalalasaival, kikel constitutionalis hazá­
nak elmerült financiajat czopfjanal fogva hinarbul ki­
rántja.

In ezt kedves uram batyamtul nem irigylek, ha­
nem milto ura öcsé akarok lenyi, is lipegetnyi hazasze- 
retetiben kifarat labai dicsösiges nyomába. Ez családi 
kötelesigem izs, mert hogy mindenhatónak teczete ked­
ves uram batyamat mind csupa kisaszon leanygyerme- 
kekel mcglatogatnyi, hat in letem famíliának firti dicsö- 
siginek örököse, nekem kel nagy nevet conservainyi 
mit uram bátyám famíliának szerezte, mert mozst mar, 
in vagyok sustentator familiae.

Nekem izs megvan nagy krachmentö idea, mit ha 
nagymiltoságu keresztapám Ghiczy Kálmán bácsi mi- 
nister ur elfogagya, alomhaztartasban kecske izs jola- 
kik, is kapuszta izs megmaragya.

De ezt, h így impozantusab legyen, nem mondok 
ki mingyar, hanem csak utolso levelemben, is fokozok 
irdeket azal, hogy elöb bolondságokat beszilek ország 
buborka fajanak tetejire szerencsisen felmaszot magas fir- 
fiakokrul, is trefalkodok különösen kit legnagyob haza- 
űrül, melyek ország financmezejin leggazdagab tapasz­
talásokat szereztik maguknak, is midün ország üres 
pinzacskoinak Ősze zsugorodót kalangyáiról —  nálunk 
igy neveznek kizs kazalt —  (komo)dusan leliptek, le- 
törleszthetetlen draga emlikeket hagytak maguk után 
Beajfirulok ezeket, is ezeken fitogtatok Üstöközs csilag 
bul kisugaroztatot eszemet, hogy ország lasa, hogy Ze- 
bulon bácsinak milto Jakab öcsé successornak megvan.

Hogy égisz világ varakozasat meglepjek, azirt 
nagy ideát csak utolso levelemben kötök Üzstöközs ora- 
ra, azaz farkara, hunét ózta’  leolvashatya minden hi- 
rezs finánc capacitas, is csudaikozhatya Zebulon bácsi 
Jakab öcsinek hazamenö talalmanyat.

A hiresek közt első Meranus Menyus, ki lanezhid 
megváltást feltalálta, is keleti vasút ipitist megfundi- 
rozot; ü közte, meg Üzstöközs közte nagy hasonlatosag 
lenalja, mert Üzstöközsnek farkaja megvan, ü neki pedig 
farkadinaja meg van; —  aha tudok mar: amaz a kan 
Üzstöközs, ü pedig za nyüstin Üzstöközs, — aha, ezirt 
koketiroza, is karaziroza ütet mindig kan Üzstöközs.

Következik Kerkalopolus karlopulos, küszin ba- 
nyabul elkalopirozot tisztajövedelem kartul Carbonius-

nak izs hitak, hanem mozst mivel hogy eztet'duplan tele 
Bisdarbonasnak hinak, hirezs let alam kredit is ocso,.ka­
mat feltalasaban, —  ünek: izs van hasonlatosága Ezs- 
tökozshöz, mert Üzstöközs csilaguton lakozik, üneki 
pedig csilaguczaban van háza.

Ketö alitota deficifabrikat, is csinálta ügyesen, jo 
nyerésig melet igen sokat, de van harmadik a Szil, ki 
minden deficitet efuja, —  uralkodói nevin úgy hinak : 
juvenus ventus.

Most beajfirulok nagy alomgazdat, Odanemardust 
de gente Zsedin, ki mit kit első hivatalnyokokat 
is nyokoknikat megcsinyalta, harmadikból eltartya.

üztan van Paulus Saracenus, ki nagy finánc 
operationak sikerinek vitize, hogy mikor mák, is /.uko- 
ricza után túrta földet, Darius kincsit megtalálta, ren- 
deltetise nigy elsőt, kik financtudomany mágiától lo  xr 
antre melet való 8 mázsás capacitasra kihizlaltatotak, 
egy harapasal felfalnyi. Harapat harapas, csak elükül 
cadencia, hátukul csütörtököt mongya.

No mozst nyakon fogok diák part nehiz ágyúját, 
ki suha se nem laczik, mint kínai császár,—  ü diakpart 
concertyiben bombardon, —  sok titulaja meg van mint 
kinai császárnak, portentum portentorum, in periculo 
auxilium, azirt igy hijak, mert ritkán tugyak beiülc 
hangot kifújni,hinak igy izs>tonus campanillus sonorus« 
mert ü beharangozza diakpartnak,* amúgy pedig neve 
Antonius Ccenginus detonatus, —  detonatusnak hijak 
mert akar mint agyú akar mind bombardon, akar mint 
kolomp mar égiszén elhangozta magat, —  ü halgatnvi 
arany, beszilnyi fapirz, mi jo diakpart szamara kiszpinz- 
nek, ha elvesztik izs, nyekarirte . . . .  no nem izs mon- 
tam jól ezt ünepilesen viszavonok, halgatnyi miskolezi 
kocsonya, ki tál fenekibul pislogja, beszilnyi koficz ki 
tül diakpart jolakta míg se nem hízik tüle, —  ej no, igy 
izs anta hasonlat, . . . beszilnyi csukamaj olaj, orvosag 
biakpart hektikára, ki adig csuda szer, mig be nem veszik 
beszilnyi kulimasz, kivel épületes, monumentális diak- 
parti bölcsesiget kimeszelnek fehire . . . .  aha, ze sincs 
van okosan mondva, nehezen találok a szegfej gombájá­
ra,csak úgy mondom : hogy amit elhalgatya egy eszten­
deig, az bölcsesig egy esztendeig, aztan mit belüle ki- 
beszili egy minutaig az mingyar nem bölcsesig izs örök 
bölcsesig, ha vele halgatya, —  Detonatus azirt teszi 
óriási haladast bölcsesigben.

Mig egyet beajfirulok ma, töbit jövőre hagyok. Ez 
nagy nagy izé, mert diakpartnak, is minden tudakos —  
nye tubakos —  partnak elefántja, Puliszka Naso. Sza­
kácskönyv szerint kiszült receptye: vigy V, cisz pulisz­
kát habard ősze jól, hogy lagykemin kotyvadék legyen 
belüle, oztan vigy 3 4 risz orot ted fölül ciferblatra de­
korációnak, oztan had kiszáradni, mert száraznak kel 
lenyi, de nye süsd ki, mert sütelenek kel maranyi, oztan 
kiszen van. Ebül laczik, hogy e puliszka izs koficz, ki 
elbújt óra hatamögé, is onnét nye tud elő gyünyi töbet 
Mig izs megkülömböztetek, igazi puliszka Erdilorszag- 
ba kotyvasztatodik, de ez totorszagi gyúrás, patriótánk, 
ostyepka a lelke, azirt nagyon zamatos, ki eczer meg­
kóstolta, örökre megkivanya, hogy más egye meg égi­
szén. Nye volt Zebulon bácsinak igaza, mikor aszonta
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E L É G Ü L T S É G .

Elázott a fél tót atyafi s végig terült az ország­
úton. E g y  ismerőse megtalálta s hogy keresztül ne gá­
zoljon rajta a kocri az utszélre vonszolta, mire az 
egy kicsit felocsúdott mámbrából.

—  Ugye nagyon roszul van? —  kérdé résztve-
vőleg.

A  jámbor fel se nézett, csak úgy motyogott ma­
ga elé:

—  B á r  c s a g  m in 'd é g  i g y  v é n á m.

HÁZI B Á L B A N .

B a n k á r . Ejnye Medve ur. már bocsásson meg; 
az még se illik, hogy ön a nőket s tánczteremben hagyja 
s ide jön fagylaltozni. Jegyezze meg, hogy én önt nem 
jeges, de tánczos medvének hittam ide.

hogy Naso ormanyaval kánál, tisztesigei legyen mondva,, 
minden koficzban, mert hát ü maga koficz, de olyan, 
mibül fényé se nem tud valamit kikanyalazni. Nasonak 
sok irdeme, mig töb hire.van, kisz áldozat, van neki 
feneketlen papzsák, feltalálója compatibilis fizetéseknek, 
vitiz emigráns megvolt, mözst mig vitizeb dolegatyus 
ablegatyus, museumgatyus, akadi-mokus, komikus, oz- 
tan mig szazfile gatyus is mókus is azontúl kömives 
czehmester lutranus. Julius>Caesar aszongya rula: sufficit 
orbi, mi magyarul anyit teszi, egy maga teli teszi égisz 
világot i

Zatyafisagos úri jovoitaba ajalvamagamat maradok 
tekintedezs uram bátyámnak

alazatozs szolgája, is uraöcse
T .  J a k a b .

Történeti hagyományok
„33 e icp.  ̂ p ó r ó  1-“

A .x  örrg- m- csizmája.
Kolozsvár fényes karácsonyestét ült, midőn az 

osztrák sereget Dézsnél szétrobbantva, oda kardcsapás

nélkül bevonultunk s a mi karácsonfánk sem maradt el 
csak hogy annak gyertyái a polgárok ablakaiban és a 
polgárok örömkönyüiben égtek.

A  karácsonyfa lombjai sem hiányoztak, csakhogy 
ezeket virágbokrok és koszorúk képében szórta a szép 
hölgyvilág győzelmes fegyvereinkre, melyeket a bevo­
nulás közben szuronyaink hegyével fogtunk fel. Nem  
hiányzott a szülők, testvérek s kedvesek csókja sem; 
mert sorainkban és azok után Kolozsvárnak nem egy jó 
polgára vonult be, kiket ölelő karok fogadtak.

Itt  tehát kitűztük az ország nemzeti szinii zászló­
já t; azonban a történelem följegyezte, hogy Szeljen 
alatt »Thegetlioffunk« megfeneklett s az öreg ur Szé­
kelyföld felé visszavonult állásában Medgyesnél hallá 
meg, hogy Erdély felső részén is újra baj van; hogy a 
betört ellenség Rícskó ezredest a beszterczevidéki pa­
rancsnokot visszaverte s megölte.

Zubovics főhadnagy megnyerhette fogadását pári-
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zsi utjával, de sebesebben annyi utat be nem lovagolt, I 
mint a beszterczevidék segélyére siető Bem apó csa- | 
patja gyalog. Másfél nap alatt már Beszterczén volt 
s már megérkezése napján kiverte a határból az ellen­
séget, mely nyakrafőre szaladt Vatra-doraa felé.

Erről aztán kedélyes hadijelentés közöltetett az 
akkori egyetlen erdélyi magyar lapban a »Honvédben«, 
melyben elmondja, miként fut az ellenség a havon, mig 
ő meleg ágyban fekszik le Beszterczén.

T)e csizmája történetét e jelentésben elhallgatta 
az őre g ur.

ö  ugyanis keveset gondolt a sereg podgyászávnl. 
markotányosnéival, melyeknek és kiknek nagyrésze már 
rég elmaradt vagy elfogatott: de legkevesebbet saját 
magára. Elannvira, hogyha hadsegédei nem gondoskod­
tak róla: akárhányszor ing nélkül maradt.

Most is a győzelem estéjén vettek csak észre, hogy 
az öreg ur egyetlen pár csizmája annyira elszakadt, 
miszerint má snap reggel képtelen lett volna a szemle 
megtartására győzelmes csapatai felett.

Előbb Besztercze minden suszterért följáratták; 
de az öreg urnák oly kicsiny lábai voltak, hogy egyetlen 
egy sem talált reájok. Most hát a tisztikart vették sorra 
s szerencsére akadtak is egyetlen olyan tisztre Pucht 
századosra, ki akkor érkezvén Pestről azon ritka kelle- 
metességü helyzetben volt, hogy k é t  p á r (!) csizmával 
rendelkezhetett.

Ebben rukkolt ki aztán másnap reggel a győzel­
mes tábornok.

Nur uikt szisszen !
Keményen állott a csata Tizaknánál; az elhatá­

rozónak vélt csata Erdély sorsára, melyet csak a piski 
hídnál lehetett megfordítani.

A z öreg nemcsak azt a vakmerőséget követte el. 
hogy hirtelen hányatott sánczaiban alig pár ezer 
emberrel (a többit Kemény Farkassal Beke ezredes elé 
Dévára küldötte; a régi székelyeke; pedig haza ereszté, 
hogy hozzanak friss rajokat, Puchner osztrák tábornok 
összes haderejével szembeszállóit, hanem az első siker­
től felbátorítva, Petőfit a sánezokban előnyösen védett 
honvédekhez kiddé, —  ki elkezdette szavalni híres 
költeményét:

>Ha fél kezünk leszakad is,
H a mindnyájan elveszünk is, előre!«

Erre aztán megtörtént a roham; de meg a vere- 
ség is. Mert az ellenség észrevette, hogy az egész ma- 
gjai seieg a csatárlánczból áll s a »sereg« zöme egy 
szakasz, 50— 60 emberbőláll a 31-ik százlóalj lobogójá­
val, s rohamot rendezett a kis seregre.

De ez a történelem dolga, mely az egészet híven 
| följegyezte.

E  csata elején történt, hogy az »öreg ur« a szé­
kelyek »Bem apója,« mint rendesen, kedvencz ágyúi 
mellett állott.

A  z ütegparancsnok észreveszi, hogy Puchner, az 
ellenséges tábornok, ki épen nem állott a lángész hiré- 1 
ben, kíséretével a lőtáv körébe érkezett. Rögtön arra fór 
diítatja az egyik ágyút.

—  Wass vollen sie ? (Mit akar ön) kérdi selyp­
németséggel az öreg űr.

A  tiszt jelenti, hogy Puchnerra akar lövetni.
Az öreg ur rémülten rohan az irányzott ágyúhoz 

mely fölé már kanóczot emelt a tüzér.
—  Um  Gottesz v ilié n ! JNur nikt szisszen : Wenn 

dér General fált.könnte mán sztadt seiner einem wahren 
Feldherren szicken! (Az Isten szerrelmére! Csak nem 
lőni, nem lőni! H a  a tábornok elesnék, még jóravaló 
hadvezért küldhetnének helyette!)

S  az ágyút más irányba fordittatá.

Volt még e csatának egy epizódja, mely megér­
demli, hogy emléke fenn maradjon.

A  csata már veszve volt, a csatárvonalba feloszta­
tott kis serget rohanó tömegek szoriták vissza.

Csak a kis honvédszakasz, a sereg zöme állott még 
a zászlóval, A . volt osztrák százados Bocsánczy (ma 
képviselő) és Varjú hadnagyokkal.

E  szakaszt most egy osztály könnyű lovas rohanta 
meg, melynek parancsnoka. A  századost fölismervén 
rákiáltott, hogy nyújtsa át kardját.

A  túlnyomó erő láttára előre is lépett,hogy kardiát 
átnyújtsa, de a két fiatal honvédtiszt, ki még nem értett 
az erők mérlegezéséhez, tüzet vezényelt s a lovas 05 ztály- 
ból többen elesvén, az zavaradottan vonult hátra.

A  sereg zöme (a kis szakasz) pedig nyugodtan 
vonult vissza. A  századost magára hagyva a csata­
téren.

Merre ment, — mi lön belőle? —  senki többé nem 
tudhatta! P . Szathmáry Károly.

%  haltra jutott fejedelm i m rj. Mikor József íSherczeg Erdélyben utazott, Dévánál a kocsija bak­jára kapaszkodott fel Hunyadmegye' főispánja, Bar- csay László, kinek Ősei Erdély fejedelmi székét bírták pgylcoro n.Stol^ lieb ioh dpn Spaniei* !
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Hogy megeszem mindenem : 
Azt vetik szememre . . .
Balga beszéd! pnérzettel 
Azt felelem evre:

Ki nem bir semmivel 
Hejahuj!

Nem pusztit az semmit el.

Nagy a költség, biz ezért 
A gondok nem űznek:
Szűz a lelki-ismeretem,
S a tárezám még szüzebb . . . 

S ki nem bir semmivel, 
Hejahuj!

Nem pusztit a.z semmit el.

Az invencznék ősi jussát 
Felemészti gyomra —
Nekem enni, s jó bort ad a 
Vendéglős hozómra.

Ki nem bir semmivel, 
Hejahuj !

Nem pusztit az semmit el.

Dorval túlad birbicselve 
Tenger pénzen, kincsen , . . 
Hiszen én is játszanám, de 
Mit feltegyek: nincsen,

Ki nem bir semmivel, 
Hejahuj!

Nem pusztit.az semmit el.

Kaczér lányra költve Mondor 
Adós, —  nem irigylem ; 
Engem Lizett ingyen szeret 
És meg is csal —  ingyen.

Ki nem bír semmivel 
Hejahu.j!

Nem pusztit az semmit el.

Az „Üstökös" e.redeti okmánytára.
Hivatalos stilus. B. város gazdasági tanácsnoka 

187i-ik évben Kr. szül. u. szóról szóra következő je- 
tést tett.

Tekintetes városi tanács!
Az városnak nagy ’göbe disznója szerencsésen és 

bajnélkül a szokott utakon és modokon megmalaczoz-

ván, —  élő és szörnyen röfögő magzatokat szám szerint 
8 at. hozott vala létre.

Minthogy pedigtelen Verböczy tripartitumának 
egyik része, és valamelyik szakaszának értelmében az 
tartozzék követné főtárgyát: ennekkövetkeztében kérem 
az czimzett városi tanácsot, miként az hivatkozott nagy 
gőbe disznó, —  apró és röfögő magzatait örvendetes 
tudomásul venni és az elödisznók lajstromába, an­
nak rendje és módja szerint beiktattatni méltoztassék,

Egy másik hivatalos jelentés pedig igy hangzik : 
’ Szomorodott szivü tudósítása alólirott tanácsnok­
nak, melyben elkeseredetten jelenti, a néhai Horacskó 
Mihály szerencsétlen szélvész habok rettenetes hnllámai 
között martalékul gyászosan áldozat lévén, melytény 
szomorú valósága iránti tekintetéből tanuk szigorú ki­
hallgatásával.

A leány is akkor a legkapósabb, mikor tizenhatodik évét éli. Hasonlót cselekszik ez idén az ..ÜSTÖKÖS" is, hát elvárjuk tőletek, hogy e farsangon még kapósaid) legyen. Egyéb­iránt beszéljetek a papával.
Előfizetési felhívás

Ü S T Ö K Ö S
c z iin -ü . Ivu.aaa.orisztiTKTa.s i c e t i l a p  

tizenhatodik évfolyamára.

Egész é v r e ...................................^  irt.
F é l é v r e ....................................... 4  »
N egyed é v r e ................................•» »

Az előfizetési pénzek az »USTÖKÖS« kiadóhiva 
tálához ( B a r á t t é r  A t h e n a t u m  - é p ü l e t )  kül­
dendők.

L a ptuiajdonos és felelős szerkesztő : Pest. 1874:.
JÓKAI MÓR. NYOM. AZ„ATHENAEUM-‘ NYOMD.

L akása s u t ió  utcza SO-ik aaám alatt. (Athenaenm-épület)

H ird e té se k  fe lv é te tn e k :

LÁNG LIPÓT ÉS TÁRS. 
i-ső nemzetközi hirdetmé­

nyi iroda Mária-Valeria
utcza Thonet-udvar.

Rajzolja
JANKÓ.Metszi
POLLAK.



Hirdetések az Üstökös számára egyedül féladandő
Láng Lipát és társnál,

I. nemzetközi hirdetések felvételi iroda
B ud a p e s t ,  M a r i a - V a l e r i a  u t c z a  T h o n e t u d v a r .

ugvannott mindennemű u jsa" reszei'e liii'íletesek felvétetnek.

Figyelmeztetés bálrcmlcziik számára.

Épen most jelent meg a számos újdonsággal szaporí­
tott és legolcsóbbra megszabott áru á r u j e g y z é k

(Miliőn- és Ml-czikkek,
valamintC o t i 11 o n - j  e 1 v éB y e k.

Figurák, esokorkák,
papir-puffogók,

tánczrendekről stb.
a legnagyobb választékban és kívánságra illg y c il VS 

b é rm e n tv e  megküldetik.

Seefehlner J. L.
magyar kir. udvari papír- és testőszerek kereskedése

V I ,  kigyó-uteza 4. sz., Budapesten.

A legbiztosabb és legkellemesebb szer váltóláz 
ellen

különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinint 
máskép bevenni nem képesek, a

CHIM CSOKOLÁDÉ
és a C hiiiiii-czukor
Rozsnyay M. gyógyszerésztől Aradon (ezelőtt 
Zombán Tolnamegyében) melyeket a magyar 

orvosok és természet-vizsgálók és a

nagygyűlése F i a m  é b a. npályaclijjal koszor-azett.
Kapható vagy megrendelhető a birodalom min­

den jóliirü gyógyszertárában.

A hamisításoktól óvakodni k ell!
Mindenki csak a Rozsnyay M.-féle pályakoszoruzott ké­
szítményt kérje és fogadja el.

Legközelebb jelent meg és minden könyvkereskedésben kapható a ina­sa  nemében egyetlen  könyv :
„ Ö  N  S  E  G  É  L  Y . “czimmel, a nemzőrészek minden betegségei számára hü és megbízható tanácsadó, dr. E rn st L .  hasonszenvi orvostól.Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mindazoknak, kik ifjabb korukban titkos bűnt vagy mértéktelen kicsapongást űztek és ennek követk ztében beteges gyöngességben vagy szédült idegzetben szen­ved nek, id ö elötti tehetetlenségnek már rabjai, vagy annak közel beállásától fenyegettetnek.Azok is, kik idő3ült bujakórban bürbajokbaii. bújakoros kosz- vényb en, húgycsöszfíkiilésben szenvednek, va«v kiknek tes e túlságos higanyadagok által gyöugittetett, teljes kigyógvuíást találandnak.Ezen híres könyv, mely nagyobb világosság kedvéért boncztam ábrákkal van ellátva, tőlem 1 frt beküldése mellett, pos'a utján is megszerezhető.

I D r .  E X 2. X T S T  X j . h a s o n s z e n v i  o r v o s .  

P e s t e n , k é ts a s -u to z a  3 4 . sz. I I .  e m e le t .

FROHNER-szálloda S
23-u.d.stp e s t e n

\ an szerencsém ezennel a t. utazókat, valam int Bu­
dapest t. ez. lakosait értesíteni, miszerint én mai nap­
pal a minden körükben ismert , ,

FROHNER-SZALLODAT.
átvettem és saját felügyeletem alatt tovább vezetem.

Midőn a t. ez. közönség az eddigi tulajdonos iránt 
tanúsított bizalma reámi átruháztatását kérni bátorko­
dom, főtörekvésem oda lészen irányozva, pontos és 
ügyes szolgálat, valamint kitűnő ételek és italok által 
igen tisztelt vendégeim elégültségét kinyerni, melylyel 
azoknak kegyébe ajánlva maradok 

legmélyebb tisztelet tél

Schmidt Nándor,
szállodátulajdonos.

N é h á n y  va ló d i

olasz hegedű

Budapest, Józsefvár.

ösz-uteza 16. sz. ajtó 5, a háztulajdonos Eperjessinél.


